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1. ПАСПОРТ ФОНДА ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ

Направление подготовки: 45.04.02 «Лингвистика»
Направленность (профиль) «Переводчик в сфере межкультурной
коммуникации (китайский язык)»
Дисциплина: «Практика художественного перевода»
Семестр изучения: 4
Промежуточная аттестация: экзамен

2. ПЕРЕЧЕНЬ ФОРМИРУЕМЫХ КОМПЕТЕНЦИЙ

2.1. Компетенции, закреплённые за дисциплиной
Изучение дисциплины «Практика художественного перевода»

направлено на формирование следующих компетенций:
Код и 

наименова
ние 

компетенци
и

согласно 
ФГОС

Индикаторы достижения 
компетенций согласно ОПОП 

ВО

Перечень планируемых результатов обучения по 
дисциплине

1 2 3 

ПК-1

Способен 
произвести
предпереводч
еский анализ
текста, 
способствую
щий
точному 
восприятию
оригинала 
текста и
последующу
ю 
редакторскую
и 
корректорску
ю обработку
текста 
перевода.

ПК-1.1 Осуществляет
предпереводческий анализ текста, 
обеспечивающий точное 
восприятие оригинала текста.
ПК-1.2 Владеет умением
проведения информационного
поиска и создания словарей,
глоссариев, тезауруса, 
методических рекомендаций в
профессионально 
ориентированных областях
перевода.
ПК-1.3 Осуществляет
редакторскую корректорскую
обработку текста перевода.

Знать типы ошибок в переводе выполненном человеком 
и машиной, и пути их исправления; основные положения
предпереводческого анализа письменного текста, 
понятие переводческого задания, особенности текстов
разных жанров и тематик; понятие стратегии перевода, 
цели перевода, приёмов перевода, особенности текстов 
различных жанров и тематик; основы работы со
специализированными инструментальными
средствами, различными информационными 
источниками, понятие переводческого задания.
Уметь выполнять предпереводческий анализ исходного 
текста с целью прогнозирования переводческих 
трудностей и способов их снятия применять различные
приёмы перевода текстов различных жанров и тематик в
рамках определенной стратегии перевода; применять 
специализированные инструментальные средства,
анализировать и классифицировать различные
информационные источники с учетом переводческого 
задания для осуществления письменного перевода.
Владеть методикой работы с текстом оригинала и 
перевода на предмет выявления переводческих ошибок 
разного типа, а также умением правильно 
классифицировать установленные ошибки и устранить 
их навыками предпереводческого анализа текстов 
разных жанров и тематик с учётом переводческого
задания, навыком применения различных приёмов 
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перевода текстов различных жанров и тематик с учётом 
цели перевода в рамках определенной стратегии
перевода, навыком анализа и классификации различных
информационных источников в соответствии с
переводческим заданием и применения 
специализированных инструментальных средств при
осуществлении письменного перевода.

ПК-2

Способен 
осуществлять
профессиона
льно-

ориентирован
ный устный
последовател
ьный перевод 
и
письменный 
перевод с
использовани
ем
специализиро
ванных
инструментал
ьных средств.

ПК-2.1. Способен применять
основные приемы перевода и
переводческие технологии; 
способы достижения адекватности
перевода; соблюдает требования к
результатам деятельности
письменного переводчика.
ПК-2.2. Полно извлекает из
звучащего текста когнитивную и
стилистическую информацию;
правильно оформляет 
извлеченную информацию на 
переводящем языке с соблюдением 
всех норм и правил узуса 
переводящего языка;
соотносит содержание 
переводимого текста с
характеристиками
коммуникативной ситуации
осуществления перевода.
ПК-2.3. Применяет 
специализированные
инструментальные средства при
осуществлении письменного
перевода и способен находить
необходимую информацию на
разных этапах переводческого
процесса устного перевода;

Знать особенности различных видов устного перевода;
интонационные особенностей иноязычной речи; 
временные ограничения в устном переводе, основные 
переводческие формулы; основные приемы устного 
перевода, понятие цели перевода, особенности
коммуникации с участием переводчика, лексические, 
грамматические и стилистические нормы языка
перевода, понятие стратегии перевода; ключевые 
принципы осуществления последовательного перевода.
Уметь быстро находить лексические соответствия с
учетом стилистических особенностей исходного текста и
коммуникативной цели исходного сообщения применять 
основные приемы устного перевода в рамках стратегии 
перевода с учетом цели перевода, особенностей
коммуникации, лексических, грамматических и 
стилистических норм языка перевода, применять 
основные стратегии и приёмы последовательного
перевода.
Владеть: навыками технической подготовки к устному 
переводу; различными стилистическими регистрами в 
двух языках, навыком применения приемов устного 
перевода с учетом цели перевода, особенностей
коммуникации, лексических, грамматических и 
стилистических норм языка перевода, осуществления 
устного последовательного перевода

3. СОДЕРЖАНИЕ ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ ПО ДИСЦИПЛИНЕ
3.1. Виды оценочных средств*

Код, 
наименова

ние 
компетенци

и
согласно 
ФГОС

Перечень планируемых 
результатов обучения по 

дисциплине

Контролируемые
темы/

разделы (номер и 
название раздела из 

РПД п.2.2)

С
е
м
ес
т
р

Но
ме
р 

зад
ан
ия

Наиме
новани

е 
оценоч

ного
средств

а
ПК-1

Способен 
произвести
предпереводч
еский анализ
текста, 
способствую
щий
точному 
восприятию

Знать типы ошибок в переводе 
выполненном человеком и машиной, и 
пути их исправления; основные 
положения предпереводческого 
анализа письменного текста, понятие 
переводческого задания, особенности 
текстов разных жанров и тематик; 
понятие стратегии перевода, цели 
перевода, приёмов перевода, 
особенности текстов различных 

Типология текстов.
Прозаический и
поэтический
художественный текст.
Специфика
художественного             текста: 
общая характеристика.
Цель, границы и задачи
художественного перевода.
Требования к переводу

4 1 Письмен
ный
перевод
Учебная 
задача
(составл
ение
перевод
ческой
стратеги
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оригинала 
текста и
последующу
ю 
редакторскую
и 
корректорску
ю обработку
текста 
перевода.

ПК-2

Способен 
осуществлять
профессиона
льно-

ориентирован
ный устный
последовател
ьный перевод 
и
письменный 
перевод с
использовани
ем
специализиро
ванных
инструментал
ьных средств.

жанров и тематик; основы работы со
специализированными 
инструментальными средствами, 
различными информационными 
источниками, понятие переводческого 
задания.
Уметь выполнять предпереводческий 
анализ исходного текста с целью 
прогнозирования переводческих 
трудностей и способов их снятия 
применять различные приёмы 
перевода текстов различных жанров и 
тематик в рамках определенной 
стратегии перевода; применять 
специализированные 
инструментальные средства,
анализировать и классифицировать 
различные информационные 
источники с учетом переводческого 
задания для осуществления 
письменного перевода.
Владеть методикой работы с текстом 
оригинала и перевода на предмет 
выявления переводческих ошибок 
разного типа, а также умением 
правильно классифицировать 
установленные ошибки и устранить 
их навыками предпереводческого 
анализа текстов разных жанров и 
тематик с учётом переводческого
задания, навыком применения 
различных приёмов перевода текстов 
различных жанров и тематик с учётом 
цели перевода в рамках определенной 
стратегии перевода, навыком анализа 
и классификации различных
информационных источников в 
соответствии с переводческим 
заданием и применения 
специализированных 
инструментальных средств при
осуществлении письменного 
перевода.

Знать особенности различных видов 
устного перевода; интонационные 
особенностей иноязычной речи; 
временные ограничения в устном 
переводе, основные переводческие 
формулы; основные приемы устного 
перевода, понятие цели перевода, 
особенности коммуникации с 
участием переводчика, лексические, 
грамматические и стилистические 
нормы языка перевода, понятие 
стратегии перевода; ключевые 

художественного текста и
функции переводчика.

Автор и текст: личность
автора, авторское
мировоззрение, авторская
система ценностей, 
авторский стиль как
факторы, определяющие 
качество перевода. 
Переводчик и автор как
сотрудничество и
конфликт творческих
личностей.
Множественность
прочтений
художественного текста и
многовариантность
перевода. Индивидуальное
прочтение и анализ, 
проблема полноты 
прочтения                  оригинала.

Переводное произведение 
как явление родной
литературы.  Переводные
произведения в контексте
принимающей их культуры 
(судьба переводного
произведения и
ответственность
переводчика за его судьбу в 
принимающей культуре).
Роль культурно-

исторического контекста,
литературной и культурной
традиции, принимающей
новый текст культуры.
Образная система и
система образов в
оригинале и переводе. 
Понятие «образа» и
способы его создания.
Художественный текст в
системе культуры
(фоновые знания носителей
языка оригинала как
основа образной системы).
Национально-культурный
и исторический колорит
оригинала. Прагматические
аспекты художественного
перевода: национально-

культурная и временная
адаптация
художественного текста

и)
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принципы осуществления 
последовательного перевода.
Уметь быстро находить лексические 
соответствия с учетом стилистических 
особенностей исходного текста и
коммуникативной цели исходного 
сообщения применять основные 
приемы устного перевода в рамках 
стратегии перевода с учетом цели 
перевода, особенностей 
коммуникации, лексических, 
грамматических и стилистических 
норм языка перевода, применять 
основные стратегии и приёмы 
последовательного перевода.
Владеть: навыками технической 
подготовки к устному 
переводу; различными 
стилистическими регистрами в двух 
языках, навыком применения приемов 
устного перевода с учетом цели 
перевода, особенностей
коммуникации, лексических, 
грамматических и стилистических 
норм языка перевода, осуществления 
устного последовательного перевода

при переводе.

Авторы-билингвы:
проблема  интерференции.
Автоперевод          и
авторизованный перевод

Типовые задания, критерии и показатели оценивания в рамках текущего контроля
представлены в рабочей программе по дисциплине. Полные комплекты оценочных
средств и контрольно-измерительных материалов хранятся на кафедре и являются
учебно-методическими материалами ограниченного (конфиденциального) пользования.

2.1 Содержание оценочных средств
Выполните полный письменный перевод отрывка из романа  Н. Спаркса

«Тихая гавань». Сформулируйте переводческую стратегию.
The cottage wasn’t much, but it was hers and out of the way and that was enough. It was

one of two identical structures located at the end of a gravel lane, former hunting cabins with wooden-

plank walls, nestled against a grove of oak and pine trees at the edge of a forest that stretched to the 

coast. The living room and kitchen were small and the bedroom didn’t have a closet, but the cottage

was furnished, including rockers on the front porch, and the rent was a bargain. The place wasn’t 
decaying, but it was dusty from years of neglect, and the landlord offered to buy the supplies if Katie 

was willing to spruce it up. Since she’d moved in, she’d spent much of her free time on all fours or 
standing on chairs, doing exactly that. She scrubbed the bathroom until it sparkled; she washed the 

ceiling with a damp cloth. She wiped the windows with vinegar and spent hours on her hands and 

knees, trying her best to remove the rust and grime from the linoleum in the kitchen. 

Переводческое задание: выполните собственный перевод отрывка из произведения
«Теннисные мячики небес» (С. Фрай). Сформулируйте переводческую стратегию.

Anyway, a couple of hours after this ‘distressing scene, Pete knocked on my door with a cup of

tea. Precision, Portia, precision – he knocked on my door with his knuckles, but you know what I mean.

I thought he was going to give me grief, but in fact – well no in fact he did give me grief. That is

exactly and literally what he gave me. He had just had a phone call from America. Apparently Pete’s 
brother, my Uncle Leo, had a heart attack in New York last night and was dead by the time an
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ambulance arrived. Too grim. Uncle Leo’s wife Rose died of ovarian cancer in January and now he’s 
gone too. He was forty-eight. Forty-eight and dead from a heart attack. So my poor cousin Gordon is 

coming over to England to stay with us. He was the one who had to call the ambulance and everything. 

Imagine seeing your own father die in front of you. He’s the only child too. He must be in a terrible 
state, poor thing. I hope he’ll like it with us. I think he was brought up quite orthodox so what he’ll
make of family life here, I can’t imagine. Our idea of kosher is a bacon bagel. I’ve never met him. I’ve 
always pictured him as having a black beard, which is insane of course, since he’s about our age. 
Seventeen going on eighteen, that kind of thing. The result of the day is that peace has broken out in the 

Fendeman home and next week I shall have a brother to talk to. I’ll be able to talk about you.

4. ПОРЯДОК ПРОВЕДЕНИЯ И КРИТЕРИИ ОЦЕНИВАНИЯ
ПРОМЕЖУТОЧНОЙ АТТЕСТАЦИИ

4.1. Порядок проведения промежуточной аттестации
Промежуточная аттестация в 4 семестре проводится в форме

экзамена. Студент получает «удовлетворительно» на экзамене, если в
течение семестра нарабатывает 61 балл, «хорошо» - 76 баллов, «отлично» -

86 баллов. В случае, когда студент не набирает минимум (61 балл) по
причине пропусков занятий или недостаточной подготовленности к ним, он
сдает экзамен по предложенным вопросам. Время подготовки к ответу 40
минут.

Оценочные средства для промежуточной аттестации представлены
базой контрольных вопросов

Код
компет
енции

Планируемые результаты
обучения по дисциплине

Критерии оценивания

Отлично Хорошо Удовлетворитель
но

Неудовлетворител
ьно

ПК-1 Знать типы ошибок в Студент Студент должен Студент должен Студент не знает
ПК-2 переводе выполненном должен знать знать на знать частично типы ошибок в

человеком и машиной, и на высоком хорошем уровне типы ошибок в переводе
пути их исправления; уровне типы типы ошибок в переводе выполненном
основные положения ошибок в переводе выполненном человеком и
предпереводческого переводе выполненном человеком и машиной, и пути
анализа письменного выполненном человеком и машиной, и пути их исправления;
текста, понятие человеком и машиной, и пути их исправления; основные
переводческого задания, машиной, и их исправления; основные положения
особенности текстов пути их основные положения предпереводческог
разных жанров и исправления; положения предпереводческ o анализа
тематик; основные предпереводческ ого анализа письменного
понятие стратегии положения ого анализа письменного текста, понятие
перевода, цели перевода, предпереводче письменного текста, понятие переводческого
приёмов перевода, ского анализа текста, понятие переводческого задания,
особенности текстов письменного переводческого задания, особенности
различных жанров и текста, понятие задания, особенности текстов разных
тематик; переводческого особенности текстов разных жанров и тематик;
основы работы со задания, текстов разных жанров и понятие стратегии
специализированными особенности жанров и тематик; перевода, цели
инструментальными текстов разных тематик; понятие перевода, приёмов
средствами, различными жанров и понятие стратегии перевода,
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информационными тематик; стратегии перевода, цели особенности
источниками, понятие понятие перевода, цели перевода, текстов различных
переводческого задания. стратегии перевода, приёмов жанров и тематик;
Уметь выполнять перевода, цели приёмов перевода, основы работы со
предпереводческий перевода, перевода, особенности специализированн
анализ исходного текста приёмов особенности текстов ыми
с целью прогнозирования перевода, текстов различных инструментальны
переводческих особенности различных жанров и ми средствами,
трудностей и способов текстов жанров и тематик; различными
их снятия. применять различных тематик; основы работы информационным
различные приёмы жанров и основы работы со и источниками,
перевода текстов тематик; со специализирован понятие
различных жанров и основы работы специализирован ными переводческого
тематик в рамках со ными инструментальн задания.
определенной стратегии специализиров инструментальн ыми средствами, Уметь выполнять
перевода; анными ыми средствами, различными предпереводчески
применять инструменталь различными информационны й анализ
специализированные ными информационны ми источниками, исходного текста с
инструментальные средствами, ми источниками, понятие целью
средства, анализировать различными понятие переводческого прогнозирования
и классифицировать информационн переводческого задания. переводческих
различные ыми задания. Уметь трудностей и
информационные источниками, Уметь выполнять способов их
источники с учетом понятие выполнять предпереводческ снятия. применять
переводческого задания переводческого предпереводческ ий анализ различные приёмы
для осуществления задания. ий анализ исходного текста перевода текстов
письменного перевода. Уметь исходного текста с целью различных жанров
Владеть методикой выполнять с целью прогнозирования и тематик в рамках
работы с текстом предпереводче прогнозирования переводческих определенной
оригинала и перевода на ский анализ переводческих трудностей и стратегии
предмет выявления исходного трудностей и способов их перевода;
переводческих ошибок текста с целью способов их снятия. применять
разного типа, а также прогнозирован снятия. применять специализированн
умением правильно ия применять различные ые
классифицировать переводческих различные приёмы перевода инструментальные
установленные ошибки и трудностей и приёмы перевода текстов средства,
устранить их способов их текстов различных анализировать и
навыками снятия. различных жанров и классифицировать
предпереводческого применять жанров и тематик в рамках различные
анализа текстов разных различные тематик в рамках определенной информационные
жанров и тематик с приёмы определенной стратегии источники с
учётом переводческого перевода стратегии перевода; учетом
задания. текстов перевода; применять переводческого
навыком применения различных применять специализирован задания для
различных приёмов жанров и специализирован ные осуществления
перевода текстов тематик в ные инструментальн письменного
различных жанров и рамках инструментальн ые средства, перевода.
тематик с учётом цели определенной ые средства, анализировать и Владеть
перевода в рамках стратегии анализировать и классифицироват методикой работы
определенной стратегии перевода; классифицироват ь различные с текстом
перевода. применять ь различные информационны оригинала и
навыком анализа и специализиров информационны е источники с перевода на
классификации анные е источники с учетом предмет
различных инструменталь учетом переводческого выявления
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информационных ные средства, переводческого задания для переводческих
источников в анализировать задания для осуществления ошибок разного
соответствии с и осуществления письменного типа, а также
переводческим заданием классифициров письменного перевода. умением
и применения ать различные перевода. Владеть правильно
специализированных информационн Владеть методикой классифицировать
инструментальных ые источники с методикой работы с текстом установленные
средств при учетом работы с текстом оригинала и ошибки и
осуществлении переводческого оригинала и перевода на устранить их
письменного перевода. задания для перевода на предмет навыками
Знать особенности осуществления предмет выявления предпереводческог
различных видов устного письменного выявления переводческих o анализа текстов
перевода; перевода. переводческих ошибок разного разных жанров и
интонационные Владеть ошибок разного типа, а также тематик с учётом
особенностей методикой типа, а также умением переводческого
иноязычной речи; работы с умением правильно задания.
временные ограничения текстом правильно классифицироват навыком
в устном переводе, оригинала и классифицироват ь установленные применения
основные переводческие перевода на ь установленные ошибки и различных
формулы; основные предмет ошибки и устранить их приёмов перевода
приемы устного выявления устранить их навыками текстов различных
перевода, понятие цели переводческих навыками предпереводческ жанров и тематик
перевода, особенности ошибок предпереводческ ого анализа с учётом цели
коммуникации с разного типа, а ого анализа текстов разных перевода в рамках
участием переводчика, также умением текстов разных жанров и определенной
лексические, правильно жанров и тематик с учётом стратегии
грамматические и классифициров тематик с учётом переводческого перевода.
стилистические нормы ать переводческого задания. навыком анализа и
языка перевода, понятие установленные задания. навыком классификации
стратегии перевода; ошибки и навыком применения различных
ключевые принципы устранить их применения различных информационных
осуществления навыками различных приёмов источников в
последовательного предпереводче приёмов перевода текстов соответствии с
перевода. ского анализа перевода текстов различных переводческим
Уметь быстро находить текстов разных различных жанров и заданием и
лексические жанров и жанров и тематик с учётом применения
соответствия с учетом тематик с тематик с учётом цели перевода в специализированн
стилистических учётом цели перевода в рамках ых
особенностей исходного переводческого рамках определенной инструментальных
текста и задания. определенной стратегии средств при
коммуникативной цели навыком стратегии перевода. осуществлении
исходного сообщения применения перевода. навыком анализа письменного
применять основные различных навыком анализа и классификации перевода.
приемы устного перевода приёмов и классификации различных
в рамках стратегии перевода различных информационны
перевода с учетом цели текстов информационны х источников в
перевода, особенностей различных х источников в соответствии с
коммуникации, жанров и соответствии с переводческим
лексических, тематик с переводческим заданием и
грамматических и учётом цели заданием и применения
стилистических норм перевода в применения специализирован
языка перевода. рамках специализирован ных
применять основные определенной ных инструментальн
стратегии и приёмы стратегии инструментальн ых средств при
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последовательного перевода. ых средств при осуществлении
перевода. навыком осуществлении письменного
Владеть: навыками анализа и письменного перевода.
технической подготовки классификации перевода.
к устному переводу; различных
различными информационн
стилистическими ых источников
регистрами в двух в соответствии
языках. с
навыком применения переводческим
приемов устного заданием и
перевода с учетом цели применения
перевода, особенностей специализиров
коммуникации, анных
лексических, инструменталь
грамматических и ных средств
стилистических норм при
языка перевода. осуществлении
осуществления устного письменного
последовательного перевода.
перевода.
Знать типы ошибок в
переводе выполненном
человеком и машиной, и
пути их исправления;
основные положения
предпереводческого
анализа письменного
текста, понятие
переводческого задания,
особенности текстов
разных жанров и
тематик;
понятие стратегии
перевода, цели перевода,
приёмов перевода,
особенности текстов
различных жанров и
тематик;
основы работы со
специализированными
инструментальными
средствами, различными
информационными
источниками, понятие
переводческого задания.
Уметь выполнять
предпереводческий
анализ исходного текста
с целью прогнозирования
переводческих
трудностей и способов
их снятия. применять
различные приёмы
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перевода текстов
различных жанров и
тематик в рамках
определенной стратегии
перевода;
применять
специализированные
инструментальные
средства, анализировать
и классифицировать
различные
информационные
источники с учетом
переводческого задания
для осуществления
письменного перевода.
Владеть методикой
работы с текстом
оригинала и перевода на
предмет выявления
переводческих ошибок
разного типа, а также
умением правильно
классифицировать
установленные ошибки и
устранить их
навыками
предпереводческого
анализа текстов разных
жанров и тематик с
учётом переводческого
задания.
навыком применения
различных приёмов
перевода текстов
различных жанров и
тематик с учётом цели
перевода в рамках
определенной стратегии
перевода.
навыком анализа и
классификации
различных
информационных
источников в
соответствии с
переводческим
заданием и
применения
специализированных
инструментальных
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средств при
осуществлении
письменного
перевода.

4.2. Критерии оценивания зачета

Критериальные показатели к уровням освоения программы, а также
100-балльная система оценки успеваемости студентов приведены в таблице
ниже:

100-балльная система оценки успеваемости студентов
на основе ECTS

Баллы в
БРС

Оценка
ECTS 

Оценка Критерии оценки знаний студентов

100–96 А 5 (5+) студент обнаружил всестороннее,
систематическое и глубокое знание учебно-

программного материала, исчерпывающе,
последовательно, грамотно и логически
стройно его излагает, не затрудняется с
ответом при видоизменении задания, свободно
справляется с поставленными задачами,
правильно обосновывает принятые решения,
владеет разносторонними навыками и
приемами выполнения практических работ,
обнаруживает умение самостоятельно
обобщать и излагать материал, не допуская
ошибок, уяснил взаимосвязь основных
понятий дисциплины и их значение для
приобретения профессии.

95–91 В 5 

90–86 С 4 (4+) студент твердо знает учебно-программный
материал, грамотно и по существу излагает
его, не допускает существенных неточностей в
ответе на вопрос, может правильно применить
теоретические положения и владеет
необходимыми навыками при выполнении
практических задач.

85–81 С 4 

80–76 D 4 (4-) 

75–71 Е 3 (3+) студент усвоил только основной материал, но
не знает отдельных деталей, допускает
неточности, недостаточно правильные
формулировки, нарушает последовательность
в изложении программного материала и
испытывает затруднения в выполнении
практических заданий.

70–66 Е 3 

65–61 E 3 (3-) 
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60–41 Fx 2 студент не знает значительной части
программного материала, допускает
существенные ошибки, с большим
затруднением выполняет практические
работы.


